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 , חלק ב' הלויים  וערי מקלט ערי -  א"כ-'כ פרק
"Educational, Timely, and Timeless Lessons from the Laws of the Cities of Refuge" 

 
 .י-:ט מכות מסכת .1

ר הַיַרְדֵן  '.  גמ ה בְעֵבֶׁ רִים הִבְדִיל מֹשֶׁ לֹש עָּ נַן: שָּ נוּ רַבָּ תָּ
יוּ כְמִין   ץ כְנַעַן, וּמְכֻׁוּוֹנוֹת הָּ רֶׁ עַ בְאֶׁ ן הִבְדִיל יְהוֹשֻׁ גְדָּ וּכְנֶׁ
ר   צֶׁ בֶׁ ד  גֶׁ כְנֶׁ ה  יְהוּדָּ בְהַר  בְרוֹן  חֶׁ ם:  רֶׁ בַכֶׁ שֶׁ שוּרוֹת  שְתֵי 

פְ  אֶׁ בְהַר  ם  שְכֶׁ ר,  ש  בַמִדְבָּ דֶׁ קֶׁ ד,  בַגִלְעָּ מוֹת  רָּ ד  גֶׁ כְנֶׁ רַיִם 
״   ״וְשִלַשְתָּ ן.  שָּ בַבָּ ן  גוֹלָּ ד  גֶׁ כְנֶׁ לִי  נַפְתָּ יְהוּ    –בְהַר  שֶׁ

ם,   לִשְכֶׁ בְרוֹן  כְמֵחֶׁ בְרוֹן  לְחֶׁ רוֹם  מִדָּ יְהֵא  שֶׁ שִין,  מְשוּלָּ
ש   דֶׁ לְקֶׁ ם  וּמִשְכֶׁ ש,  דֶׁ לְקֶׁ ם  כְמִשְכֶׁ ם  לִשְכֶׁ בְרוֹן  וּמֵחֶׁ

פוֹן.כְ  ש לַצָּ דֶׁ  מִקֶׁ
יֵי:  אַבָּ מַר  אָּ ת?!  תְלָּ אֵל  יִשְרָּ ץ  רֶׁ בְאֶׁ ת,  תְלָּ הַיַרְדֵן  ר  בְעֵבֶׁ

חִים רוֹצְּ כִיחִי  שְּ עָד  גִלְּ פֹעֲלֵי  ,  ,בְּ קִרְיַת  ד  ״גִלְעָּ דִכְתִיב: 
רַבִי   מַר  אָּ ם״?  מִדָּ ה  ״עֲקוּבָּ מַאי  ם״,  מִדָּ ה  בָּ עֲקֻׁ ן  וֶׁ אָּ

שוֹת.  יוּ עוֹקְבִין לַהֲרוֹג נְפָּ הָּ ר: שֶׁ זָּ לְעָּ  אֶׁ

Makot 9b-10a 

GEMARA. Our Rabbis taught: Moses had set apart three cities on the other 

side of the Jordan, and corresponding to them Joshua set apart [others] in the 

land of Canaan. And they were made to correspond on opposite sides like a 

double row [of trees] in a vineyard; Hebron in Judah, corresponding to Bezer 

in the wilderness; Shechem in mount Ephraim, corresponding to Ramoth in 

Gilead; Kedesh in mount Naphtali, corresponding to Golan in Bashan. And 

thou shalt divide the border of thy land into three parts means that they shall 

form triads, [namely], that the distance from the Darom [southern] boundary to 

Hebron be similar to that from Hebron to Shechem; and that from Hebron to 

Shechem similar to that from Shechem to Kedesh; and that from Shechem to 

Kedesh similar to that from Kedesh to the North [boundary]. 

Were three cities [necessary] in Trans-Jordania [the same as] three cities for 

the [whole] land of Israel? — Said Abaye: By reason that manslaying was rife 

in Gilead, as it is written: Gilead is a city of them that work iniquity and is 

covered with footprints of blood. What is meant by [covered with footprints] 

‘akubbah? — Said R. Eleazar: It suggests that they tracked down victims to 

slay them. 

 
 לה  פרק במדבר ן"רמב .2

לֹש הֶעָרִים  )יד( ה    –   אֵת שְּ ץ כְנַעַן תִשְעָּ רֶׁ בְאֶׁ וְאַף עַל פִי שֶׁ
רֵי   ה מִנְיַן עָּ חֵצִי, הִשְוָּ א שְנַיִם וָּ לָּ ם אֶׁ אן אֵינָּ הַמַטּוֹת, וְכָּ

ם,   הֶׁ לָּ שֶׁ ט  חִיםמִקְלָּ רוֹצְּ פִישֵי  נְּ עָד  גִלְּ בְּ דִכְתִיב:  כִי   ,
ם״ )הושע ו ח(, לְשוֹן   ה מִדָּ בָּ ן עֲקֻׁ וֶׁ ד קִרְיַת פֹעֲלֵי אָּ ״גִלְעָּ
רַשִ״י )רש״י על במדבר ל״ה:י״ד( מִדִבְרֵי רַזַ״ל )מכות  

 ט(. 
בְשוֹגְגִין,   א  לָּ אֶׁ ט  הַמִקְלָּ אֵין  שֶׁ פִי  עַל  כֵי וְאַף  שוֹפְּ הָיוּ 

גִין שוֹגְּ מָן כְּ אִין עַצְּ מָה וּמַרְּ מִרְּ צְרַךְ לְהַרְבוֹת  דָמִים בְּ , וְהֻׁ
לאֹ נוֹדַע מִי הַמֵזִיד.   ן שֶׁ ת כֻׁלָּ ט לִקְלֹט אֶׁ רֵי מִקְלָּ ם עָּ הֶׁ לָּ

ה  רוּךְ הוּא זֶׁ דוֹש בָּ ה הַקָּ  ... עַל שֵם הֶעָתִידוְאִם כֵן צִוָּּ
מַר   אָּ תוּב שֶׁ י( הַכָּ רַזַ״ל )מכות  דַעַת  עַל  כִי  מֵהַ,  וַאֲנִי תָּ
עִים וּשְתַיִם עִיר״ )במדבר ל״ה:ו׳(   ם תִתְנוּ אַרְבָּ ״וַעֲלֵיהֶׁ

כְנַעַן    - ץ  רֶׁ ם בְאֶׁ יוּ מֵהֶׁ ם, וְהִנֵה הָּ הֶׁ ה בָּ צִוָּּ ט  ם לְמִקְלָּ כֻׁלָּ
ן   ר הַיַרְדֵן ו', וְכֻׁלָּ רִים וּבְעֵבֶׁ קוֹלְטוֹת לְדַעַת רַזַ״ל.  ל״ו עָּ

וָיָה הַשְּ יֹשֶר וְּ רָאֵל בְּ כָל אֶרֶץ יִשְּ לָטִים לְּ הִנֵה הָיוּ הַמִקְּ ,  וְּ
ט. ט יַגִיעוּ לְשֵבֶׁ רֵי מִקְלָּ  ...כִי אַרְבַע עָּ

ה  וְ  יְתָּ ר הַיַרְדֵן הָּ ץ עֵבֶׁ רֶׁ ה בְעֵינַי כִי אֶׁ ט נִרְאֶׁ ךְ הַפְשָּ רֶׁ עַל דֶׁ
מְאֹד ה  מְאֹד    ...גְדוֹלָּ ה  גְדוֹלָּ הַיַרְדֵן  ר  עֵבֶׁ ה  יְתָּ הָּ וְהִנֵה 

הַיַרְדֵן   מִן  אֵל  יִשְרָּ ץ  רֶׁ ל אֶׁ כְכָּ ט  רֵי מִקְלָּ לֹש עָּ רְאוּיָּה לְשָּ
קוֹלְטוֹת,   ן  לְבַדָּ רִים  עָּ הַשֵש  ה  אֵלֶׁ יוּ  וְהָּ ה,  לְאָּ הָּ וָּ

ט: עִים וּשְתַיִם לְמִגְרְשֵי הַלְוִיִם לאֹ לְמִקְלָּ אַרְבָּ  וְהָּ

Ramban Bamidbar 35:14 

YE SHALL GIVE THREE CITIES BEYOND THE JORDAN. “And even 

though in the land of Canaan there were nine tribes, and here [on the east side 

of the Jordan] there were only two [and a half], Scripture gave them an equal 

number of cities of refuge, because in Gilead [on the east side of the Jordan] 

murderers were numerous, as it is written, Gilead is a city of wrong-doers; it 

is covered with footprints of blood.” This is Rashi’s language, based on the 

words of our Rabbis.  

Now even though the [cities of] refuge were only for those who killed in error 

[and these murderers of Gilead killed deliberately], they would kill in 

treachery and make themselves appear as if they had done it in error, and 

therefore it was necessary to increase [proportionately] the number of their 

cities of refuge, in order to be able to take in all of them, since one could not 

tell who had killed deliberately. If so, [we must say that] the Holy One, blessed 

be He, commanded this on account of the future… 

But I wonder! For in the opinion of our Rabbis, of blessed memory, the [cities 

mentioned in the] verse which says, and beside them [i.e., apart from the six 

cities of refuge], ye shall give [to the Levites] forty and two cities, were all 

commanded as cities of refuge, and thus there were thirty-six of them in the 

land of Canaan, and six beyond the Jordan, and they all offered protection, in 

the opinion of our Rabbis, of blessed memory! Thus the cities of refuge 

throughout the Land of Israel were [distributed] justly and equally, for 

each of the [twelve] tribes received four cities of refuge… 

According to the simple meaning of Scripture, it appears to me that the land on 

the [east] side of the Jordan was very large… Thus the land on the [east] side 

of the Jordan was a very large land, and required three cities of refuge just as 

the whole of the Land of Israel on the [west] side of the Jordan did, and only 

these six cities offered refuge [to unwitting murderers], and the forty-two cities 

[set aside] were for the open lands of the Levites and not for refuge. 

 וכהן הגדול  גואל הדם
 

 ו "תכ מ"חו תשובה פתחי .3
  לקרובו  לכוף  יש...  הרוצח  הוא  מי   ונודע,  בדרך  שהרג   אחד

  כי.   בדין  להעמידו  הרוצח  אחר  רודף  שיהא  הנרצח  של
  נהגנו   וכן...  הרוצח  להמית  הדם  גואל  על  מוטלת  מצווה 
 מעמידים  שהיו ,  הדור  פרנסי   עם   ועשינו,  הרבה  פעמים 
 .הרוצחים אחר לרדוף  גואלים

 

 גמ' מכות יא. .4
מִחְיָּה ...:  תנ'מ ן  הֶׁ לָּ מְסַפְקוֹת  כֹהֲנִים  ל  שֶׁ ן  אִמוֹתֵיהֶׁ ךְ  לְפִיכָּ

יָּמוּתוּ ם שֶׁ לאֹ יִתְפַלְלוּ עַל בְנֵיהֶׁ  .וּכְסוּת, כְדֵי שֶׁ
…Therefore, mothers of high priests were wont to provide food and 

raiment for them that they might not pray for their son's death. 

 

 העדה  והצילו ה" ד קס פיסקא במדבר ספרי .5
וכהן גדול מאריך ר' מאיר אומר: רוצח מקצר ימיו של אדם,  

 אדם  של  ימיו   שמקצר  מי  שיהא  בדין  אין]  .ימיו של אדם
 [.אדם של ימיו שמאריך מי לפני 

וכהן ר' אומר: רוצח מטמא את הארץ ומסלק את השכינה,  
האדם על  שתשרה  לשכינה  גורם  בדין    גדול  אין  בארץ. 

שיהא מי שמטמא את הארץ לפני מי שגורם להשרות את 
 : השכינה על אדם בארץ

R. Meir says: A murderer shortens a man's days, and the high-priest 

lengthens a man's days. It is not fitting that the "shortener" should 

stand before the "lengthener."  

Rebbi says: A murderer defiles the land and removes the Shechinah, 

and the high-priest causes the Shechinah to repose on the land. It is 

not fitting that he who defiles the land should stand before him who 

causes the Shechinah to repose upon the land. 

 



Rabbi Moshe Shulman, Torah in Motion 5785 ספר יהושע, Page 121 

 

 .יא מכותגמ'  .6
א שְמִיעַ לִי,  בָּ א: מִפִירְקֵיה דְרָּ בָּ הוּא סָּ שֶהָיָה לָהֶן אֲמַר לֵיה הָּ

שוּ לאֹ בִקְּ בַקֵש רַחֲמִים עַל דוֹרָן וְּ   .לְּ
A certain elder said to him: I heard in the lecture by Rava: ‘for they 

should have pleaded for mercy for their generation and they did not 

do so. 

 

 ה לה:כ במדבר י"רש .7
אֵל (  1)  עד מות הכהן הגדול. ה בְיִשְרָּ א לְהַשְרוֹת שְכִינָּ הוּא בָּ שֶׁ

אֵל   מִיִשְרָּ ה  הַשְכִינָּ ת  לְסַלֵק אֶׁ א  בָּ רוֹצֵחַ  וְהָּ ם,  יְמֵיהֶׁ וּלְהַאֲרִיךְ 
דוֹל  גָּ כֹהֵן  לִפְנֵי  יְהֵא  שֶׁ כְדַאי  אֵינוֹ  הַחַיִים,  יְמֵי  ת  אֶׁ וּמְקַצֵר 

 )ספרי(;  
ר אַחֵר( 2) בָּ אֱרַע   - דָּ לאֹ תֶׁ דוֹל לְהִתְפַלֵל שֶׁ יָּה לוֹ לְכֹהֵן גָּ הָּ לְפִי שֶׁ

יו )עי' מכות י"א( אֵל בְחַיָּ ה זוֹ לְיִשְרָּ לָּ  :תַקָּ
(a) because he serves to cause the Shechinah to dwell in Israel and 

thereby prolong their days, whilst the murderer serves to make the 

Shechinah depart from Israel and thereby shortens the days of the 

living. He is therefore not worthy that he should stand before a High 

Priest (that he should be anywhere near a High Priest) (Sifrei Bamidbar 

160:9).  

(b) Another explanation why he had to remain there until the High 

Priest’s death: Because the High Priest should have prayed that this 

misfortune might never happen in Israel in his days (cf. Makkot 11a). 

 

 שם ע"ראב .8
 המאורע  וזה,  ישראל  בעד  יכפר  הוא  כי,  הגדול  הכהן  מות  עד

 : בימיו אירע
For the high priest atones on behalf of Israel, and this incident 

happened during his lifetime. 

 

 מ  פרק שלישי חלק הנבוכים מורה ספר .9
דבר זה נועד להשקיט את   –אשר לכך שרוצח בשגגה יגלה  

נפשו של גואל הדם, כדי שלא יראה את מי שתקלה זו באה  
 על ידו.  

מהאנשים  ביותר  הנכבד  האדם  במות  נתלתה  חזרתו 
הנפגע  נפש  בכך תשקוט  כי  ישראל,  כל  על  ביותר  והאהוב 
שקרובו נהרג. כי זה טבוע בטבע האדם: כל מי שבאה עליו  

כשתבוא על אחר צרה כמוה או גדולה ממנה, הוא   –צרה  
ימצא בכך נחמה על אסונו. ואין לנו אסון גדול יותר של מות  

 .ל כהן גדולאדם ממותו ש 
A person who killed another person unknowingly must go into exile 

(Exod. 12:13: Num. 35:11-28); because the anger of “the avenger of 

the blood” (Num. 35:19) cools down while the cause of the mischief 

is out of sight.  

The chance of returning from the exile depends on the death of [the 

high-priest], the most honored of men, and the friend of all Israel. By 

his death the relative of the slain person becomes reconciled (ibid. 

ver. 25); for it is a natural phenomenon that we find consolation in 

our misfortune when the same misfortune or a greater one has 

befallen another person. Amongst us no death causes more grief than 

that of the high-priest. 

 

 טז ויקרא  .10
ד֔וֹ   )לב( ת־יָּ ר יְמַלֵא֙ אֶׁ ֶׁ֤ ח אֹת֗וֹ וַאֲשֶׁ ר־יִמְשַַׁ֣ ן אֲשֶׁ ר הַכֹהֵֵ֜ ן וְכִפֶֶּׁ֨ כַהֵֵ֖ לְּ

יו חַת אָבִִ֑ ש׃  תַַּ֣ דֶׁ י הַקֹֹּֽ בִגְדֵֵ֥ ד  ָּ֖ י הַבָּ ת־בִגְדֵֵ֥ ש אֶׁ בַַ֛ ת־ )לג(  וְלָּ ר֙ אֶׁ וְכִפֶׁ
ל   וְעַֹ֧ ר  יְכַפֵֵּ֑ חַ  ת־הַמִזְבֵָּ֖ וְאֶׁ ד  מוֹעֵַ֛ ל  הֶׁ ת־אֹֹ֧ וְאֶׁ ש  דֶׁ הַקֹ֔ ש  מִקְדַַׁ֣

ר כַפֵֵּֽ יְּ ל  הַקָהֵָ֖ ם  ל־עַַ֥ עַל־כׇּ וְּ ם  )לד(  ׃הַכֹהֲנִִ֛ים  כֵֶׁ֜ לָּ את  ֶֹּ֨ ה־ז יְתָּ ֹּֽ וְהָּ
ם   ת עוֹלָּ֗ קַַׁ֣ ת בַשָנִָ֑הלְחֻׁ ם אַחֵַ֖ ל־חַטאֹתָָ֔ רָאֵל֙ מִכׇּ נֵֵ֤י יִשְּ ר עַל־בְּ כַפֵֵּ֞  לְּ

ה׃ ֹּֽ ת־מֹשֶׁ ָּ֖ה אֶׁ ֵ֥ה יְ־הוָֹּ ר צִוָּּ ַ֛ עַש כַאֲשֶׁ  וַיַַּ֕

(32) The priest who is anointed and who is consecrated to be priest in 

his father's place shall make the atonement and shall put on the linen 

garments, even the holy garments. (33) Then he shall make 

atonement for the Holy Sanctuary; and he shall make atonement for 

the Tent of Meeting and for the altar; and he shall make atonement 

for the priests and for all the people of the assembly. (34) This shall 

be an everlasting statute for you, to make atonement for the Children 

of Israel once a year because of all their sins." It was done as Hashem 

commanded Moses. 

 
 כא  פרק יהושע ג"רלב .11

' ה   דבר  אשר  הטוב  הדבר  מכל  דבר   נפל  שלא  זכר   ז"ואח(  מג)
  עדין  בהן  נשארו  שכבר  פי  על  ואף   בא  הכל  ישראל  בית  אל

 בזה  שנזכר  מה  סותר  בלתי  זה  הנה  שקדם  במה  שזכר  כמו
 ואולם  בידם  נפלו  בהם  נלחמו  אשר  הגוים  כל  כי   המקום
 העדר  בסבת  לא  וישראל  יהושע  עצלות  בסבת  אלו  נשארו

 :מהם' ית השם השגחת
 

 יא -י:יב' דב .12
ם(  י) ת  וַעֲבַרְתֶׁ ם  הַיַרְדֵן  אֶׁ ץ  וִישַבְתֶׁ רֶׁ אָּ ר  בָּ ם-אֱ '  ה  אֲשֶׁ  לֹהֵיכֶׁ

ם   מַנְחִיל תְכֶׁ הֵנִיחַ   אֶׁ בֵיכֶם  מִכָל  לָכֶם  וְּ תֶם  מִסָבִיב   אֹיְּ  וִישַבְּ
)בֶטַח יָּה(  יא:  קוֹם  וְהָּ ר  הַמָּ ם-אֱ '  ה  יִבְחַר   אֲשֶׁ   לְשַכֵן   בוֹ  לֹהֵיכֶׁ
ם  שְמוֹ ה  שָּ מָּ בִיאוּ   שָּ ל  אֵת   תָּ ר  כָּ נֹכִי  אֲשֶׁ ה  אָּ ם  מְצַוֶּׁ תְכֶׁ  אֶׁ

ם ם  עוֹלֹתֵיכֶׁ ם  וְזִבְחֵיכֶׁ מַת  מַעְשְרֹתֵיכֶׁ ם  וּתְרֻׁ  מִבְחַר  וְכֹל   יֶׁדְכֶׁ
ם ר נִדְרֵיכֶׁ  ה'.לַ  תִדְרוּ אֲשֶׁ

But when you go over the Jordan, and live in the land which the Lord 

your God gives you to inherit, and when he gives you rest from all 

your enemies around, so that you live in safety; 11. Then there 

shall be a place which the Lord your God shall choose to cause his 

name to dwell there; there shall you bring all that I command you; 

your burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the offering 

of your hand, and all your choice vows which you vow to the Lord; 

 

 ז ב"שמו .13
ךְ  יָּשַב  כִי   וַיְהִי(  א) לֶׁ ל   מִסָבִיב  לוֹ  הֵנִיחַ ה'  וַ   בְבֵיתוֹ  הַמֶׁ  מִכָּ

יו ר(  ב)   :אֹיְבָּ ךְ  וַיאֹמֶׁ לֶׁ ל  הַמֶׁ ן  אֶׁ תָּ בִיא  נָּ א  רְאֵה  הַנָּ נֹכִי  נָּ  יוֹשֵב  אָּ
זִים  בְבֵית אֱלֹהִים  וַאֲרוֹן  אֲרָּ ה  בְתוֹךְ  יֹשֵב  הָּ ר(  ג)   :הַיְרִיעָּ  וַיאֹמֶׁ

ן תָּ ל  נָּ ךְ אֶׁ לֶׁ ר כֹל הַמֶׁ בְךָ אֲשֶׁ ךְה'   כִי עֲשֵה לֵךְ בִלְבָּ  : עִמָּ
And it came to pass, when the king sat in his house, and the Lord 

had given him rest from all his enemies;  That the king said to 

Nathan the prophet, See now, I live in an house of cedar, but the ark 

of God dwells within curtains.  3. And Nathan said to the king, Go, 

do all that is in your heart; for the Lord is with you. 
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 ( דהי"א פ"ו/  יהושע פרק כא)  הערים שנתנו שבטי ישראל ללויים .14

 בני מררי  בני גרשון בני קהת הנותרים  בני אהרן  בני לוי 

הערים 
שנתנו  

 השבטים

-)ט יהודה ושמעון
 טז(

בְרוֹן ]מקלט[  .1  חֶׁ

ה   .2  לִבְנָּ

 יַתִר   .3

שְתְמֹעַ   .4  אֶׁ

 חֹלֹן   .5

 דְבִר  .6

 עַיִן   .7

ה   .8  יֻׁטָּּ

ש  .9 מֶׁ  בֵית שֶׁ

 כב(-)כ אפרים

ם ]מקלט[ .1  שְכֶׁ

ר .2 זֶׁ  גֶׁ

 קִבְצַיִם  .3

 בֵית חוֹרֹן  .4

 )כז(  )מזרח(  צי מנשהח

ן ]מקלט[  .1 שָּ ן בַבָּ  גוֹלָּ

ה  .2 שְתְרָּ  בְעֶׁ

 לה( -)לד ולוןבז
ם  .1  יָּקְנְעָּ

ה  .2  קַרְתָּ

ה  .3  דִמְנָּ

ל  .4  נַהֲלָּ
 כד(-)כג דן

לְתְקֵא  .1  אֶׁ

 גִבְתוֹן   .2

 אַיָּלוֹן   .3

 גַת רִמוֹן  .4

 כט( -)כח יששכר

 קִשְיוֹן  .1

בְרַת .2  דָּ

 יַרְמוּת   .3

 עֵין גַנִים  .4

 )מזרח(  ראובן
)ע"פ דהי"א פ"ו / ומנחת  

 שי(
ר ]מקלט[  .5 ר בַמִדְבָּ צֶׁ  בֶׁ

ה  .6  יַהְצָּ

 קְדֵמוֹת  .7

 מֵיפַעַת  .8
 יח( - )יז בנימין

 גִבְעוֹן  .1

בַע  .2  גֶׁ
 עֲנָּתוֹת  .3

 עַלְמוֹן  .4

  )מערב(   חצי מנשה
 )כה(

 תַעְנַךְ   .1

 גַת רִמוֹן  .2

 לא( -)ל אשר
ל .1  מִשְאָּ

 עַבְדוֹן  .2
ת  .3 לְקָּ  חֶׁ

 רְחֹב .4

 לז( -)לו  גד )מזרח(
ד ]מקלט[  .5 מֹת בַגִלְעָּ  רָּ

 מַחֲנַיִם  .6
שְבוֹן  .7  חֶׁ

 יַעְזֵר  .8
 )לב(  נפתלי  

לִיל ]מקלט[  .1 ש בַגָּ דֶׁ  קֶׁ

 חַמֹת דאֹר  .2

ן  .3  קַרְתָּ

 

 12 13 10 13 # למשפחה
 48 סך הכל

 
 ערי לויים(   7ערי מקלט,  3) 10 :מזרח

 ויים( רי לוע  35ערי מקלט,  3) 38: ערבמ
 

2.5 / 9.5 = 0.263157894736842105263157894736842 
10 / 38 =   0.263157894736842105263157894736842 

 


